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The article describes the pattern for learning phraseology of a foreign
language in the university.

Kaxaplii 4enmoBek  poKIaerca €  BpPOXKACHHOM  CIIOCOOHOCTBIO ISt
npUOOpeTEeHUs JII00OTr0 €CTECTBEHHOTO SI3bIKa B T€UEHHE OTHOCUTEIBHO KOPOTKOTO
cpoka. M3ydeHue s3pIKa HE COCTOHUT M3 3AIIOMHHAHUS TPAMMATHYECKHUX IMPABHI U
TOCKJIUBBIX CJIOB U3 CJIOBapsl; U3y4YECHHE SI3bIKa 03HAYAET OTKPBITh I ce0s JPYTyIo
KyJIbTYpY W OTHOCUTBCS HENPEIB3SITO K pasIuyHoMy o0pa3y Mbicied. s
NOHMMAHHUS S3bIKa U KYJBTYphl, HEOOXOJUMO MOHUMaHUE (HPa3eosIoTU3MOB, TaK Kak
(dpa3eosornyeckue €IWHUIBl YacTO HCHOJB3YIOTCA B Oecene U SABISIOTCA
oToOpakeHHeM KyJbTypbl. Ho 3TO He 03HauaeT, 4To U3 HYKHO 3yOpUTh KaK CJIOBa U3
cloBaps.

@Dpa3eoIOTHYECKUE EIMHULBI, OTpaXkask B CBOEM CEMAHTHKE JJINTEIIbHBIN
IPOLECC Pa3BUTHUSL KyJIbTYpPbl Hapoa, (PUKCUPYIOT U MEPEeNaloT U3 IMOKOJEHUs K
IIOKOJICHUIO KYJBTYPHBIE YCTAHOBKM M CTEPEOTHIIBI, JTaJOHBI W APXCTHIIBL.
®pazeonorusmel, o ®. M. bycnaeBy, - cBoeoOpa3Hble MUKPOMUPBI, OHU COAECPHKAT B
ce0e «M HPABCTBEHHBIM 3aKOH, M 31PaBBbIM CMBICI, BBIPAXKEHHBIE B KPaTKOM
U3pPCUCHUH, KOTOphIC 3aBellaid TPEAKH B PYyKOBOACTBO motomkam»[l]. K
COXKQJICHUIO, YYEOHUKH 10 U3YUYEHUIO MHOCTPAHHOTO si3bika B BY3ax He cTaBsT nenu
s dexkTuBHOrO H3yueHus ¢pazeoaoru3MoB. JlaHHBIN OePUIUT B JIEKCHUYECKOM
KOMIIETEHTHOCTH MEKHALMOHAJILHOTO OOIIEHHs] MOTI TOJABEPTHYTh OINACHOCTU U
COLIMOJIMHIBUCTUYECKNE W IParMaTM4e€CKUe 3HAaHWUsA, U IOITOMY ITOCTaBUTH O]
yIpo3y 1EJOCTHOCTh Bce KoMMmyHuKarnuu. [IpeactaBeTe  dpa3zeonoru3Mbl
aHAJIOTUYHbIE B CHHTAaKCHUYECKOM, MOP(OJOTHYECKOM U JIEKCUYECKOM acCIEeKTaM
pPOJHOTO W MHOCTPAHHOTO s3blka. JlaHHbIEe (ppazeosorusmbl Oa3UPYIOTCS HA
HKBUBAJICHTHOCTH, TaK Ha3biBaeMble (pa3eosoru3Mbl-onu3Hensl. Mcnomb3ys,
OCHOBAHHBII HA 3KBHBAJIEHTHOCTH IOJAXOJ, MPOBEAS CPAaBHUTEIbHBIN aHAIN3 TaKUX
EAMHUI] MEX1y OOOMMHM SI3bIKAMU U KJIACCU(DULIMPYS PE3YNbTATHl COTJIACHO UX THUITY
nojo0usi,  yBEIMYMBAETCS  IOHUMAHWE M MPOU3BOACTBEHHBIE  YPOBHHU
¢dpazeonoru3moB. [{ns BBINOJHEHUS JAHHOM 3a7auv HEOOXOJHMMO BBINIOJIHEHHE
CIEAYIOIINX 3TAIMOB:

1. OT160p KOpIyca (hpa3eoaoru3mMoB, COrNIACHO KPUTEPHUSIM YaCTOTHI.

2. [lepenaua (pazeonorusMoB pOAHOTO S3bIKA B HM3y4aeMbId SI3BIK U
KJIacCU(UKALMS OTyYEHHBIX Pe3yIbTaTOB B PA3IMYHBIE TUIIBI SKBUBAJIEHTHOCTH.

3. Bormomenre nx B )KU3Hb.

1. KopmycHslii BEIOOD

Wtak, mepBbIM IIaroM JA0DKEH OBITH BBIOOp Kopriyca (pa3eooru3MoB.
Kopmyc nomkeH ObITh MOCTPOEH B COOTBETCTBHH CO CIEAYIOLUIUMHU KPUTEPUSIMU:



- Kpurepuit uactutryrmonammsanuu: Gpa3eoioru3M JT0JDKEH ObITh BKIIIOYEH B
aKTyaJbHBI HOPMATUBHBIN JIEKCUKOTpahUUECKHUI KaTajnor. ITO JaeT rapaHTHIO, YTO
(dbpazeonoru3M HaxXOAUTCS BCE €IIe B CHJIE U UCIOJIb3YETCSl CIIMKEpaMH M3y4aeMOro
A3BIKA.

- Kputepuil 4YacToThl UCHOJIB30BaHUS: (PPa3eoyOTU3M JOJDKEH YacTo
UCIIOJI30BAThCS CIUKEPAMU M3Yy4aeMOTO SI3bIKa.

- CpaBHUTENbHBIN aHAIHU3 U KJIacCU(UKAIUs Pe3yJIbTaTOB

Kak Tompko kopmyc ObUT  BBIOpaH, HEOOXOOUMO CHCTEMATHYECKOE
MCCJICIOBAHUE POJTHOTO M M3y4aeMOT0 S3BIKOB, YTOOBI OMPENCTUTh UX CTPYKTYPHBIC
CXOJICTBA U P3N,

Cemacuonorndeckas ¢aza. Dpa3eosoTu3M aHATU3UPYETCS Ha OCHOBE €Tr0
nparMaTudeckux 3HadeHuil. Cemacuoiiorus (OoT rped. semasla - 3HaueHHe, CMBICI U
lugos - cioBo, yuenue) - 1) (ycrap.) B IIUPOKOM CMBICJIEC - HAayKa O 3HAYCHHSIX
S3BIKOBBIX E€JIMHMI] BOOOIE, TO €, YTO CEMaHTHUKa (CM.); 2) B Y3KOM CMBbICIIE -
aCIEeKT CEMaHTUKH, pa3/iell SI3bIKO3HAHUS, U3yUYalOIINi 3HAUCHHS! SI3bIKOBBIX €JIMHMII
B OTJIMYUE OT OHOMACHOJIOTHH (CM.), U3ydarouiel crnocoObl sI3bIKOBOI0 0003HAYEHUS
npeaMeToB U noHsATuid. Paznuuenne C. 1 OHOMACHOJIOTUN OOOCHOBBIBAECTCS TEM, UTO
CYILIECTBYET JiIBa B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aWMOJOIOIHUTEIBHBIX BHJA S3BIKOBOU
NESTENBHOCTU: TMPOAYUUPOBAHUE peur (KOJAMPOBAHWE) U  BOCIPHUSATHE PEUH
(mexomupoBanue)[2].

Onomacuonorndeckas (aza. Dpa3eoyoru3M aHAIM3UPYETCS Ha OCHOBE
NOHATHUSA (IpeaMeTa).

2. llepemaua (Qpa3eoqOTU3MOB POJHOTO S3bIKa B HM3yYaeMbId S3bIK M|
KJIacCU(PUKAINS MTOTYICHHBIX PE3YJIBTATOB B PA3IMYHBIC TUITH YSKBUBAJICHTHOCTH.

[lepenaBasi 3HaueHue (QpazeonorusMa B H3YyYaeMbIMd S3bIK, MOTYT OBITh
HaWJIeHBI Pa3INIHBIC CTEIICHN YKBUBAJICHTHOCTH:

IMotHasi JIKBMBAJEHTHOCTb TIOJIPA3yMEBAECT MCUEPIBIBAIONIYIO TEepeaady
"KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHAIBHOTO HWHBAapuaHTa" MCXOAHOTO TekcTa. WHbIMU
CIIOBaMH, peYb HJICT O MAKCUMAJILHOM TPEOOBaHUH, MPEAbIBIsIEMOM K nepeBoay[3].
B o6oux dpaseonornzmax:

- dpazeosoruyecKoe 3HauYeHUE UACHTUIHO

- EcTb cuHTakcHM4ecKkoe COBIa/IEHHE KOMIIOHEHTOB.

- EcTb ceManTHueckoe coBmajeHue KOMIIOHEHTOB.

Hampumep: nem. Viele Wege fithren nach Rom (Bce noporu BenyT B Pum)

anri. All roads lead to Roam (Bce moporu Beayt B Pum)

YacTuuHasi 3KBUBAJIEHTHOCTh — 3TO (Pa3eoIOTHUYCCKUE SACHUIIBI, KOTOPHIE
MIPEACTABISIIOT PACXOXKICHUS PA3JIMYHOrO CBOMCTBA. OTHOCHTEIBHO CTCIICHU
AKBUBAJICHTHOCTH KOPPEJIATH MOTYT MOIACTh B CIACAYIOIIHNE ITOIKATCTOPHH:

[Togkareropus 1:

- (paseosornyeckoe 3HaYCHUE UIACHTHYHO.

- TpaMMaTU4yecKoe WiIu MOP(QOJOTUUECKOEe W3MEHEHHE KaTeropuu ee
KOMITOHEHTOB.

Hanpumep:nem. jemanden kaltbliitig ermorden

(mocy. XJ1aTHOKPOBHO YOMBAThH KOTO-JTH00)
anri. to Kill someone in cold blood



(mocy. XJ1aTHOKPOBHO YOMBAThH KOTO-JTH00)

TakuMm o0Opa3oM, MbI BHIUM pa3Iudue HEMEIKOTO M aHTJUHCKOTO s3bIKa B
mopgosornueckom 3Hadenun Kaltbliitig —mapeume, in cold blood- npemmor
+rpunararenbHOetHapeyne.

[Togkareropus 2.

- ()pazeoornuecKoe 3HaUCHUE UICHTUIHO.

- CEMaHTHYECKOE M3MEHEHHE TJIaroja Wik ero KOMIIOHEHTOB.

Hanpumep: Hem. sich die Finger verbrennen (ocit. o6xedb ceOe majbIlsl )

anrJ. to catch one’s fingere (moc:. mpumeMuTs Mael)
pyc. IOTEepIIeTh HEyAady

3HaueHHWE TJIArOJIOB AHTJIMHACKOTO W HEMEIKOTO S3bIKa OTIMYAIOTCH:
verbrennen - cxurath; 00Xedb, 00KuTaTh, CatCh - JIOBUTH; MoliMaTh; CXBaTHIBATh,
YIIaBJIMBATh; YJIOBUTH; MPUIIICMUTh; 3aXBaTHIBATh.

[ToakaTeropus 3:

- (ppazeosornueckoe 3HaUCHUE UJECHTUYHO.

- U3MEHEHHUE JIEKCUYECKOT0 3HAUCHUS

Hanpuwmep: Hem. das Herz auf der Zunge tragen

(moc1. HOCHTB cep/lie Ha SI3bIKe)

to wear one’s heart on one’s sleeve

(1OCJ1.HOCHUTB Cep/lie B IepyaTKe)

pyc. OBITh OTKPOBEHHBIM; YTO Ha YME, TO M HA SI3bIKE

WNuornma ¢pazeonornueckie eIUHUIBI BRIPAKAIOT OMPEACICHHYI0 COIHMAIBHO-
KYJIbTYPHYIO PEaJbHOCTh, KOTOpas HE WMEET HHYETO CXOXETrOo C pPEaTbHOCTHIO
M3y4aeMOTO S3bIKa, OHU HA3bIBAIOTCS 0€3)KBUBAJIEHTHBIMU.

Hanpumep: Hem. wie ein Wasserfall reden

anri.to have verbal diarrhea

pyc. TapaxTeTh HE TepecTaBas

Kak BumHO n3 nmpumepoB, nanueie @E npu nmepeBojie moTepsiin CTPYKTYpPHO-
IrpaMMaTHYECKyI0 OpraHU3aIfio, OO0pa3HOCTh, CTHWJIMCTHMUYECKHN W HAIIMOHAJILHO-
STHUYECKUH KOMMNOHEHTHI. [Ipu mepeBoge O€39KBUBAICHTHBIX (HPa3eoOrHuecKux
€IMHUI] OCHOBHOM 3a/1a4ueil CTAHOBUTCS Mepeada uX 3HaAUCHUS.

3. Bomonienue B )XU3Hb

Ha mepBom orame panHee  kiacCUUIIMPOBaHHBIE  (Pa3eoOTU3MbI
MIPEICTABIISIOTCS CTYICHTaM U OOBSICHICTCS X 3HAUYCHHE.

Ha BTOpOM 3Tame cTyaeHTaM Aar0T BO3MOXHOCTh BBIICHHTH CAMOCTOSITCIIBHO
(bpa3zeonornuecKrii SKBUBAJICHT HM3y4aeMOTO sI3bIKa B POTHOM SI3BIKE.

Ha TpeTheM »dTame, CTYIOEHTHI, 3Has O TPHUPOAC CEMAHTHYCCKUX U
CUHTAaKCHYECKHX M3MEHEHUH, TPOOYIOT BOCCTAHOBUTH (DPA3€0JIOTU3M POTHOTO S3BIKA
B M3y4aeMOM SI3BIKE.

Takum o0Opa3oMm, CTyIEHT, CaMOCTOSITENIBHO TIOJIYYUB OSKBUBAJIEHTHOCTh
(dpa3zeonoru4ecKoil eIUMHUIIBI, TIOBBIIIAET YPOBEHb TOHMMAHUS JAHHBIX €IUHMUII, TaK
KaK OH CBs3aJT (PPa3€0IOTHIECKOE 3HAUYCHUE JICKCUICCKON SIMHUIIBI POTHOTO SI3BIKA C
M3y4aeMbIM  SI3BIKOM.  UYTO  CHOCOOCTBYET  JOJATOCPOYHOMY  3AMIOMUHAHUIO
dbpazeonoruszma.
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